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ਬਹੁਤ ਸਮਾ ਂਪਿਹਲਾ ਂਿਤੰਨ ਕੁੜੀਆ ਂਲੱਕੜ ਇਕੱਠੀ ਕਰਨ ਲਈ ਬਾਹਰ ਗਈਆ।ਂ

•••

Il y a longtemps, trois filles sont sorties pour aller
chercher du bois.
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ਿਦਨ ਬਹੁਤ ਗਰਮ ਸੀ ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਨਦੀ ਿਵੱਚ ਤਰਨ ਗਈਆ।ਂ ਉਹ ਖੇਡੀਆ,ਂ
ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਪਾਣੀ ਿਛੜਿਕਆ ਅਤੇ ਪਾਣੀ ਿਵੱਚ ਤੈਰੀਆ।ਂ

•••

C’était une journée très chaude, alors elles sont
descendues à la rivière pour nager. Elles ont joué,
éclaboussé et nagé dans l’eau.
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ਿਫਰ ਕੁੱਤੇ & ਪਤਾ ਲੱਗ ਿਗਆ ਿਕ ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਨੇ ਉਸ & ਧੋਖਾ ਿਦੱਤਾ ਸੀ। ਇਸ ਲਈ
ਉਹ ਿਪੰਡ ਵੱਲ ਨਿਸਆ ਿਗਆ। ਪਰ ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਦੇ ਭਰਾ ਵੱਡੀਆ ਂਸੋਟੀਆ ਂਨਾਲ ਉਸ
ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ। ਕੁੱਤੇ ਨੇ ਆਪਣਾ ਰਾਹ ਬਦਿਲਆ ਅਤੇ ਦੂਰ ਭੱਜ ਿਗਆ। ਉਹ
ਬਾਅਦ ਿਵੱਚ ਕਦੇ ਵੀ ਿਦਖਾਈ ਨਹ: ਿਦੱਤਾ।

•••

Ainsi le chien sut que Nozibele l’avait trompé. Il courut et
courut jusqu’au village. Mais les frères de Nozibele
l’attendaient avec des gros bâtons. Le chien vira de bord
et s’enfuit et il n’a pas été vu depuis.
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ਅਚਾਨਕ, ਉਹਨਾ ਂ& ਅਿਹਸਾਸ ਹੋਇਆ ਿਕ ਦੇਰ ਹੋ ਗਈ ਹੈ। ਉਹ ਛੇਤੀ ਿਪੰਡ ਵਾਪਸ
ਆ ਗਈਆ।ਂ

•••

Soudainement, elles se sont rendues compte qu’il était
tard. Elles se sont dépêchées pour rentrer au village.
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ਜਦ ਕੁੱਤਾ ਵਾਪਸ ਆਇਆ, ਉਹ ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ & ਵੇਖ ਿਰਹਾ ਸੀ। “ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ, ਤੂੰ ਿਕੱਥੇ
ਹੈ?” ਉਸ ਨੇ ਰੌਲਾ ਪਾਇਆ। “ਮ8 ਇੱਥੇ ਹਾ,ਂ ਮੰਜੇ ਹੇਠ,” ਪਿਹਲਾ ਵਾਲ ਬੋਿਲਆ। “ਮ8
ਇੱਥੇ ਹਾ,ਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਿਪੱਛੇ” ਦੂਜਾ ਵਾਲ ਬੋਿਲਆ। “ਮ8 ਇੱਥੇ ਹਾ,ਂ ਕਰਾਲ ਦੇ ਿਵੱਚ”
ਤੀਜਾ ਵਾਲ ਬੋਿਲਆ।

•••

Quand le chien revient, il chercha Nozibele. « Nozibele,
où es-tu ? » il cria. « Je suis ici, sous le lit, » dit le premier
cheveu. « Je suis ici, derrière la porte, » dit le deuxième
cheveu. « Je suis ici, dans le kraal, » dit le troisième
cheveu.
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ਜਦ ਉਹ ਘਰ ਦੇ ਕਰੀਬ ਸਨ, ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਨੇ ਆਪਣੀ ਗਰਦਨ ਤੇ ਹੱਥ ਰੱਿਖਆ। ਉਹ
ਆਪਣਾ ਹਾਰ ਭੁਲ ਆਈ ਸੀ। “ਿਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਵਾਪਸ ਆੳ!” ਉਸ ਨੇ
ਆਪਣੀਆ ਂਸਹੇਲੀਆ ਂ& ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ। ਪਰ ਉਸ ਦੀਆ ਂਸਹੇਲੀਆ ਂਨੇ ਿਕਹਾ ਿਕ ਬਹੁਤ
ਦੇਰ ਹੋ ਗਈ ਹੈ।

•••

Mais quand elles étaient presque rendues chez elles,
Nozibele mit sa main sur son cou. Elle avait oublié son
collier ! « S’il vous plaît, retourner avec moi ! » elle
supplia ses amies. Mais ses amies lui dirent que c’était
trop tard.
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ਜਦ5 ਹੀ ਕੁੱਤਾ ਿਗਆ, ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਿਸਰ ਿਵੱਚ5 ਿਤੰਨ ਵਾਲ ਲਏ। ਉਸ ਨੇ ਇੱਕ
ਵਾਲ ਮੰਜੇ ਹੇਠ ਰੱਿਖਆ, ਇੱਕ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੇ ਿਪੱਛੇ ਅਤੇ ਇੱਕ ਕਰਾਲ ਦੇ ਿਵੱਚ। ਿਫਰ
ਿਜੰਨ6ੀ ਛੇਤੀ ਹੋ ਸਿਕਆ ਉਹ ਘਰ ਵੱਲ & ਭੱਜੀ ਗਈ।

•••

Aussitôt que le chien fut parti, Nozibele prit trois cheveux
de sa tête. Elle en mit un sous le lit, un derrière la porte
et un dans le kraal. Puis elle rentra chez elle en courant
aussi vite qu’elle pouvait.
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ਇਸ ਲਈ ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਵਾਪਸ ਨਦੀ & ਇਕੱਲੀ ਚਲੀ ਗਈ। ਉਸ ਨੇ ਆਪਣਾ ਹਾਰ
ਲੱਿਭਆ ਅਤੇ ਜਲਦਬਾਜੀ ਨਾਲ ਘਰ ਵੱਲ & ਆ2ਦੀ ਹਨੇਰੇ ਿਵੱਚ ਗੁੰਮ ਹੋ ਗਈ।

•••

Ainsi Nozibele retourna à la rivière toute seule. Elle
trouva son collier et se dépêcha pour rentrer chez elle.
Mais elle se perdit dans le noir.
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ਹਰ ਿਦਨ ਉਸ & ਕੁੱਤੇ ਲਈ ਖਾਣਾ ਂਪਕਾਉਣਾ ਂਪ8ਦਾ, ਝਾੜੂ ਲਾਉਣਾ ਪ8ਦਾ ਅਤੇ ਉਸਦੀਆਂ
ਚੀਜ਼ਾ ਂ& ਧੋਣਾ ਪ8ਦਾ ਸੀ। ਿਫਰ ਇੱਕ ਿਦਨ ਕੁੱਤੇ ਨੇ ਿਕਹਾ, “”ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ, ਅੱਜ ਮੇਰੇ ਕੁਝ
ਦੋਸਤ ਆ ਰਹੇ ਹਨ। ਮੇਰੇ ਵਾਪਸ ਆਉਣ ਤ5 ਪਿਹਲਾ,ਂ ਘਰ & ਸੰਭਰਣਾ, ਭੋਜਨ ਪਕਾ
ਦੇਣਾ ਅਤੇ ਮੇਰੀਆ ਂਚੀਜ਼ਾ ਂ& ਧੋ ਦੇਣਾ।

•••

Chaque jour, elle devait cuisiner et balayer et laver pour
le chien. Puis un jour le chien dit, « Nozibele, aujourd’hui
je dois rendre visite à des amis. Balaye la maison, fais à
manger et lave mes choses avant que je revienne. »
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ਬਹੁਤ ਦੂਰ ਇੱਕ ਝ5ਪੜੀ ਿਵੱਚ5 ਉਸਨੇ ਚਾਨਣ ਆ2ਦਾ ਦੇਿਖਆ। ਉਹ ਉਸ ਵੱਲ ਛੇਤੀ
ਨਾਲ ਗਈ ਅਤੇ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੜਕਾਇਆ।

•••

Au loin elle vit de la lumière qui venait d’une cabane. Elle
se hâta vers la cabane et cogna à la porte.
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ਿਫਰ ਕੁੱਤੇ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਮੇਰਾ ਿਬਸਤਰਾ ਬਣਾ!” ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ, “ਮ8 ਕੁੱਤੇ ਦਾ
ਿਬਸਤਰਾ ਕਦੇ ਵੀ ਨਹ: ਬਣਾਇਆ।” “ਿਬਸਤਰਾ ਬਣਾ, ਨਹ: ਤਾ ਂਮ8 ਤੁਹਾ& ਵੱਢ
ਦੇਵਾਗਂਾ!” ਕੁੱਤੇ ਨੇ ਿਕਹਾ। ਇਸ ਲਈ ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਨੇ ਿਬਸਤਰਾ ਬਣਾਇਆ।

•••

Ensuite, le chien dit, « Fais le lit pour moi ! » Nozibele
répondit, « Je n’ai jamais fait de lit pour un chien. » « Fais
le lit, sinon je te mords ! » dit le chien. Donc, Nozibele fit
le lit.
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ਉਸ& ਬਹੁਤ ਹੈਰਾਨੀ ਹੋਈ ਜਦ ਇੱਕ ਕੁੱਤੇ ਨੇ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੋਿਲ6ਆ ਅਤੇ ਿਕਹਾ, “ਤੂੰ ਕੀ
ਚਾਹੁੰਦੀ ਹੈ?” “ਮ8 ਗੁੰਮ ਹਾ ਂਅਤੇ ਮੈ& ਸੌਣ ਲਈ ਜਗ9ਾ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ,” ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਨੇ
ਿਕਹਾ। “ਅੰਦਰ ਆ, ਨਹ: ਤਾ ਂਮ8 ਤੁਹਾ& ਵੱਢ ਦੇਵਾਗਂਾ!” ਕੁੱਤੇ ਨੇ ਿਕਹਾ। ਇਸ ਲਈ
ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਅੰਦਰ ਚਲੀ ਗਈ।

•••

À sa surprise, un chien ouvra la porte et dit, « Qu’est-ce
que tu veux ? » « Je suis perdue et j’ai besoin d’un
endroit pour dormir, » dit Nozibele. « Rentre, sinon je te
mords ! » dit le chien. Alors, Nozibele rentra.
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ਿਫਰ ਕੁੱਤੇ ਨੇ ਿਕਹਾ, “ਮੇਰੇ ਲਈ ਖਾਣਾ ਂਬਣਾ!” “ਪਰ ਮ8 ਕੁੱਤੇ ਲਈ ਪਿਹਲਾ ਂਕਦੇ ਵੀ
ਖਾਣਾ ਂਨਹ: ਬਣਾਇਆ,” ਉਸ ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ। “ਖਾਣਾ ਂਬਣਾ, ਨਹ: ਤਾ ਂਮ8 ਤੁਹਾ& ਵੱਢ
ਦੇਵਾਗਂਾ!” ਕੁੱਤੇ ਨੇ ਿਕਹਾ। ਇਸ ਲਈ ਨੌਜ਼ੀਿਬੱਲ ਨੇ ਕੁੱਤੇ ਲਈ ਕੁਝ ਭੋਜਨ ਬਣਾਇਆ।

•••

Puis le chien dit, « Fais-moi à manger ! » « Mais je n’ai
jamais cuisiné pour un chien auparavant, » elle répondit.
« Cuisine, sinon je te mords ! » dit le chien. Donc,
Nozibele prépara de la nourriture pour le chien.
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